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บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์น าเสนอการจ าแนกภาษาตามค าเรียกช่ือหมู่บ้านและศึกษาลักษณะทางกายภาพ 
สังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส จ านวนทั้งสิ้น 61หมู่บ้าน  จากท าเนียบ
ท้องที่ พุทธศักราช 2555 ของส านักงานบริหารการปกครองท้องที่ กระทรวงมหาดไทย  โดยการเก็บรวบรวมข้อมูล
เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของช่ือหมู่บ้าน จากเอกสารและการสัมภาษณ์เชิงลึกผู้น าและผู้อาวุโสในชุมชนที่รู้ประวัติความ
เป็นมาของหมู่บ้านนั้น ๆ ตามแบบสัมภาษณ์ที่เตรียมไว้ล่วงหน้า และได้จดบันทึกและใช้เครื่องบันทึกเสียงประกอบ 
หมู่บ้านละ1 คน โดยประยุกต์ทฤษฎีการจัดกลุ่มทางความหมาย  
 ผลการศึกษาพบว่าในอ าเภอระแงะนี้ใช้ภาษามลายูเรียกช่ือหมู่บ้านมากที่สุด คือ จ านวน 47 ช่ือ  รองลงมาคือ
ภาษาไทย จ านวน 8 ช่ือ ช่ือหมู่บ้านที่เป็นการประสมค าซึ่งค าแรกเป็นภาษาไทยและค าที่มาประสมเป็นภาษามลายู มี
จ านวน  3 ช่ือ ช่ือหมู่บ้านท่ีค าแรกเป็นภาษามลายู และค าที่มาประสมเป็นภาษาไทย  มีจ านวน   1 ช่ือ  นอกจากนี้พบช่ือ
หมู่บ้านเป็นภาษาต่างประเทศอีก 2 ภาษา คือ ภาษาจีน จ านวน 1 ช่ือ  และภาษาอังกฤษจ านวน 1 ช่ือ  ประการส าคัญคอื
ช่ือหมู่บ้านเหล่านั้นได้สะท้อนถึงลักษณะทางกายภาพ สังคมและวัฒนธรรม ท่ีหลากหลายของอ าเภอระแงะ จังหวัด
นราธิวาส  เช่น   สภาพภูมิประเทศท่ีเป็นแหล่งน้ า พืชพรรณธรรมชาติ สัตว์ แร่ธาตุ บุคคลกลุ่มต่าง ๆ สถานท่ี  อาชีพ รวม
ไปถึงร่องรอยปรากฏการณ์ทางประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาสด้วย 

ค าส าคัญ : สังคมและวัฒนธรรม  ช่ือหมู่บ้าน  นราธิวาส 

 

Abstract 
 This article research aims to categories the linguistic use of the village toponyms in Ra-ngae 
District, Narathiwat Province and to study the Physical, social, and cultural characteristics that reflect 
through village toponyms in Ra-ngae District, Narathiwat Province. The set of data was collected through 
the various sources of documents and in-depth interviews. Based on the assessment of the local 
government document dated B.E. 2555 of the Provincial Affairs Bureau, Department of Provincial 
Administration, Ministry of Interior, 61 senior villagers were individually interviewed. The data was 
collected in both written and voice recorded forms, by applying the Semantic field theory for the 
categories. 
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 The findings revealed that Malay was the most used language in village naming with 47 names, 
followed by Thai with eight names. There were three village names beginning with Thai, followed by 
Malay.  Interestingly, there were one village using Chinese and one using English in naming the village 
names. That is to say the village toponyms could reflect the diversity of geographical features, social 
contexts, and cultures in Ra-ngae District, Narathiwat Province which include landscapes, water sources, 
plants, animals, groups of people, landmarks, jobs, and traces of evidence related to its historical events. 

Keywords:  social and cultural, Village Toponyms, Narathiwat 
 
1. บทน า 

การเรียนรู้ที่จะเรียนรู้และเข้าใจเรื่องของสังคมและวัฒนธรรมได้นั้นสามารถที่จะเรียนรู้ได้จากหลายแหล่งข้อมูล 
ช่ือหมู่บ้านต่าง ๆ ก็เป็นอีกแหล่งข้อมูลหนึ่งที่สามารถใช้ศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของภาษากับวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี
และได้ประโยชน์  หากได้มุ่งเน้นการศึกษาประวัติความเป็นมาและความส าคัญของช่ือเรียกสถานที่นั้น ๆ หรือไม่ก็มุ่งเน้น
การศึกษาเพื่อให้ประชาชนในท้องถิ่นเกิดความสนใจและตระหนักถึงคุณค่าของถิ่นฐานที่อยู่ ขนบธรรมเนียม วิถีชีวิต 
สภาพแวดล้อมของท้องถิ่นตน  

อ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส เป็นอ าเภอที่มีประวัติความเป็นมาที่น่าสนใจ  เนื่องจากตามประวัติศาสตร์เป็น
เมืองหนึ่งขึ้นอยู่กับมณฑลปัตตานี อันเป็นเมืองโบราณตั้งแต่กรุงสุโขทัยเป็นราชธานี จนกระทั่งถึงรัชสมัยของสมเด็จพระ
พุทธเลิศหล้านภาลัยแห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ด้วยเหตุผลทางการเมือง พระองค์ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้พระยาอภัย
สงครามกับพระยาสงขลา ( เถียนจ๋อง) ออกไปท าการแยกเมืองปัตตานีออกเป็นเจ็ดหัวเมือง พร้อมอัญเชิญตราตั้ง ออกไป
พระราชทานแก่เมืองทั้งเจ็ดเรียกว่า บริเวณ 7 หัวเมือง ประกอบด้วยเมืองปัตตานี เมืองยะลา เมืองหนองจิก   เมืองรามัน 
เมืองสายบุรี  เมืองยะหริ่ ง  เมืองระแงะ โดยมีการแต่งตั้ ง ให้มีผู้ปกครองแต่ละเมือง เรี ยกว่ าพระยาเมือง 
พ.ศ. 2435 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าพระปิยมหาราชได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ พระราชทานสัญญาบัตรตาม
บรรดาศักดิ์แก่เจ้าเมืองพระยาระแงะว่า พระยาภูผาภักดีศรีสุวรรณประเทศวิเศษวังษา และเจ้าเมืองอื่น ๆ ด้วย                         
ในปี พ.ศ. 2450 ได้ย้ายเมืองระแงะ จากที่บ้านตันหยงมัสไปตั้งเมืองขึ้นใหม่ที่บ้านมะนาวต าบลบางนาค ใช้ ช่ือว่า                       
"เมืองบางนรา" ส่วนเมืองระแงะเดิม ได้เปลี่ยนฐานะเป็นอ าเภอระแงะมาจนถึงปัจจุบัน และเมืองบางนราต่อมาก็
เปลี่ยนเป็นจังหวัดนราธิวาส (ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดนราธิวาส, มปป.) ประชาชนส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม ซึ่ง
ศาสนาและเช้ือชาติมีอิทธิพลในการก าหนดวิถีชีวิตของประชาชนในพื้นที่อย่างมาก ประชาชนในพื้นที่ส่วนใหญ่ใช้ภาษา
มลายูถิ่นติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวัน รวมทั้งการเรียกขานชุมชน หมู่บ้าน ต าบลส่วนใหญ่ใช้ภาษามลายูถิ่น  นอกจากน้ัน
อ าเภอระแงะ มีลักษณะพื้นท่ีเป็นป่าดิบชื้นและภูเขาสูง มีล าคลองไหลผ่านตัวอ าเภอ ความแตกต่างของสภาพแวดล้อมทาง
ภูมิศาสตร์ในพื้นที่เป็นสิ่งที่ก าหนดลักษณะการตั้งถิ่นที่อยู่อาศัยของมนุษย์  และมีอิทธิพลท าให้วิถีชีวิตหรือรูปแบบการ
ด าเนินชีวิตของมนุษย์แตกต่างกันไปตามแต่ละท้องที่  บริบทดังกล่าวนี้จึงเป็นที่มาของการศึกษาช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระ
แงะแห่งนี้ โดยเช่ือว่าช่ือหมู่บ้านน่าจะสามารถสะท้อนลักษณะทางสังคม และวัฒนธรรมของท้องถิ่นได้และจะสามารถ
สะท้อนลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ได้มากยิ่งข้ึน 

นอกจากนั้น  ยังมีนักวิชาการอีกท่านหนึ่งได้กล่าวไว้ว่า ภาษาเป็นเรื่องของศาสตร์ที่เรียกว่า ภาษาศาสตร์ ดังนั้น
ใครก็ตามที่เข้าไปศึกษาเรื่องช่ือทางภูมิศาสตร์ช่ือหมู่บ้านจะต้องมีความรู้ทางภาษาศาสตร์ขั้นพื้นฐาน ทั้งในแง่ทั่วไปและ
โดยเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับภาษาของพื้นที่ที่ส ารวจ (Tjeerd TICHELAAR , 2002) ค ากล่าวนี้ ท าให้ผู้วิจัยยิ่งมีความสนใจที่
จะศึกษาช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาสมากขึ้น  กอปรกับผู้วิจัยใช้ภาษามลายูถิ่นปัตตานีเป็นภาษาแม่ มีเช้ือ
สายมลายู เติบโต ด าเนินชีวิตการเรียนการท างานในจังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสงขลา  และส าเร็จการศึกษาใน
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สาขาวิชาภาษาศาสตร์  ผู้วิจัยเช่ือว่าการศึกษาเรื่องนี้จะเอื้อประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจ ส่งเสริมความรู้ ความเข้าใจให้กับ
เยาวชน และบุคคลทั่วไป เพื่อให้ได้เรียนรู้ภาษา ลักษณะทางกายภาพ สังคมและวัฒนธรรมท้องถิ่น อันจะน าไปสู่การเกิด
จิตส านึกและภาคภูมิใจในท้องถิ่นของตนได้ดียิ่งข้ึน 

 
2. วัตถุประสงค ์

1.เพื่อจ าแนกภาษาตามค าเรียกช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
2.เพื่อศึกษาลักษณะทางกายภาพ สภาพทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ 

จังหวัดนราธิวาส 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยพื้นฐานทางด้านมนุษยศาสตร์  ที่เก็บข้อมูลตามวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการศึกษาเกี่ยวกับ

ประวัติความเป็นมาของช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส จากเอกสารที่เกี่ยวข้อง ควบคู่กับการเก็บข้อมูล
ภาคสนามในพื้นที่ โดยวิธีสัมภาษณ์ผู้น าและผู้อาวุโสในชุมชนที่ได้รับการยอมรับว่ามีความรู้เรื่องหมู่บ้านนั้น ๆ หมู่บ้านละ1 
คน รวมทั้งหมด 61 คน ตามแบบสัมภาษณ์ที่ได้เตรียมล่วงหน้า โดยเก็บรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของช่ือ
หมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส จากเอกสารและเก็บข้อมูลภาคสนามโดยการสัมภาษณ์ผูน้ าและผู้อาวุโสในชุมชน
ที่ได้รับการยอมรับว่าทราบประวัติความเป็นมาของหมู่บ้านนั้น ๆ ตามแบบสัมภาษณ์  พร้อมนี้ได้ท าโดยการจดบันทึกและ
ใช้เครื่องบันทึกเสียงประกอบ หมู่บ้านละ1 คน รวมทั้งหมด 61 คน     และน าข้อมูลของทุกหมู่บ้านมาวิเคราะห์ตาม
ประเด็นท่ีก าหนดไว้ในวัตถุประสงค์ของการวิจัย โดยการประยุกต์ใช้ทฤษฎีการจัดกลุ่มทางความหมาย (Semantic Field 
Theory) 
 
4. ผลการวิจัย 

 4.1 การจ าแนกภาษาตามค าเรียกชื่อหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
ภาษาของช่ือหมู่บ้านอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาสจากท าเนียบท้องที่ พุทธศักราช 2555 ของส านักงานบริหาร

การปกครองท้องที่ กระทรวงมหาดไทยมีจ านวนทั้งสิ้น 61หมู่บ้าน สามารถจ าแนกได้ดังนี้ 
                   ช่ือหมู่บ้านเป็นภาษามลายู พบมากที่สุดในการเรียกช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส                          
มี จ านวน 47 ช่ือ  เช่น บ้านตันหยงมัส บ้านกูจิงรือปะ บ้านบางโงอาแซ   เป็นต้น     
                   ช่ือหมู่บ้ านเป็นภาษาไทยเป็นจ านวนรองลงมา   มีจ านวน  8 ช่ือ  คือ  บ้ านวัดร่อน บ้ านไทย                                                 
บ้านทุ่งขมิ้น  บ้านป่าไผ่ บ้านท านบ บ้านจุฬาภรณ์พัฒนา 5  บ้านลาไม บ้านบ่อทอง 
                   ช่ือหมู่บ้านเป็นค าประสมต่างภาษาที่ค าแรกเป็นภาษาไทยและค าที่มาประสมเป็นภาษามลายู มี
จ านวน 3 ช่ือ  คือ บ้านสถานีมะรือโบ  บ้านตลาดตันหยงมัส  บ้านทุ่งเกร็ง 
                   ช่ือหมู่บ้าเป็นค าประสมต่างภาษานั้นพบว่าเป็นการประสมค าที่ค าแรกเป็นภาษามลายู และค าที่มาประสม
เป็นภาษาไทย  มีจ านวน 1 ช่ือ  คือ บ้านแกแมเก้า 
                   ช่ือหมู่บ้านเป็นภาษาต่างประเทศมี 2 ภาษา คือ ภาษาจีน  1 ช่ือ คือ บ้านเจ๊ะเก  และภาษาอังกฤษ
จ านวน 1 ช่ือ คือ บ้านสโลว์ 
 

4.2 ลักษณะทางกายภาพ สังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านชื่อหมู่บ้านอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
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ช่ือหมู่บ้ านสามารถสะท้อนลักษณะทางกายภาพ สั งคมและวัฒนธรรมที่หลากหลายของอ า เภอ                                     
ระแงะ จังหวัดนราธิวาส  ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

4.2.1 ภูมิประเทศ 
หมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส มีการตั้งชุมชนตามสภาพภูมิประเทศหลายหมู่บ้านโดย 

สามารถแบ่งออกเป็น พื้นที่สูงและพื้นท่ีราบ 
1) พ้ืนที่สูง เป็นพื้นที่ท่ีมีความสูงมากกว่าบริเวณรอบ ๆ ท่ีมีพื้นดินท่ีค่อย ๆ ลาดสูงขึ้น มียอดโค้งมน  

โดยแบ่งออกเป็น ภูเขาสูง และ เนินเขา 
1.1) ภูเขาสูง ช่ือหมู่บ้านท่ีเป็นภาษามลายูมีการใช้ค าบอกลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่เป็น 

ภูเขาสูง คือ ค าว่า บูเก๊ะ หมายถึง ภูเขา เช่น บ้านบูเก๊ะบูแย (ภูเขาหม้าย) บ้านบูเก๊ะมูนิง (ภูเขาต้นไม้) 
1.2) เนินเขา ช่ือหมู่บ้านท่ีมีลักษณะเป็น เนินเขา มีค าภาษามลายูว่า บาโง หรือ บาโงย  

หมายถึง เนินเขา  เช่น หมู่บ้านบาโงตา(เนินตาล)  บ้านบาโงอาแซ (เนินมะนาว)  บ้านบาโงสะโต (เนินกระท้อน)  
บ้านบาโงกูโบ(เนินสุสาน) บ้านบาโงลูโบ๊ะอาแน(เนินบึงว่ายน้ า) บ้านบาโงตา (เนินตาล) 

2) พ้ืนที่ราบ เป็นพื้นที่ท่ีมีพื้นดินสูงต่ าต่างกันเล็กน้อยเกือบเสมอกันหมด  
ช่ือหมู่บ้านที่เป็นภาษาไทยใช้ค า ว่า  ทุ่ง เช่น บ้านทุ่งขมิ้น บ้านทุ่งเกร็ง และใช้ค าภาษามลายูว่า บือนั ง หมายถึง 
ทุ่ง เช่น  บ้านบือนังกือเปาะ (ทุ่งจอมปลวก)     
          
                       4.2.2 แหล่งน้ า 

แหล่งน้ ามีความส าคัญต่อการด ารงชีวิตในด้านต่าง ๆ เช่น อุปโภค บริโภค เพาะปลูกหรือใช้เป็น 
เส้นทางคมนาคมในชุมชน ช่ือแหล่งน้ าท่ีเป็นภาษามลายูมีหลากหลายค า ซึ่งสามารถบอกลักษณะที่แตกต่างกันได้ดังนี้ 

1) บริเวณที่เป็น บึง ในภาษามลายู เรียกว่า ลูโบะ ตัวอย่างเช่น บ้านลูโบะดีแย (บึงทุเรียน) ซึ่งหมู่บ้าน
แห่งนี้มีบึงขนาดใหญ่อยู่ในพ้ืนท่ีหมู่บ้าน  ชาวบ้านได้ใช้น้ าในบึงส าหรับอุปโภค บริโภค  นอกจากน้ีมีแหล่งน้ าท่ีเป็นร่องรอย
เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ เช่น บ้านลูโบ๊ะกาเย๊าะ (บึงช้าง) ช่ือหมู่บ้านแห่งนี้เป็นภาษามลายู   “ลูโบ๊ะ” หมายถึง บึง หรือ 
หนองน้ า ส่วนค าว่า “กาเย๊าะ” หมายถึง ช้าง  เล่ากันว่าหมู่บ้านแห่งนี้เป็นบึงส าหรับอาบน้ าช้างของ เจ้าเมืองระ
แงะ สมัยก่อนหมู่บ้านลูโบ๊ะกาเย๊าะ เป็นสถานที่เลี้ยงช้าง และมีบึงหรือหนองน้ าเป็นสถานที่ส าหรับอาบน้ าช้างของ
ราชวงศ์  ส่วนบ้านลูโบ๊ะบาตู (บึงหิน) นั้นได้ช่ือมาเนื่องจากมีก้อนหินใหญ่อยู่ในคลองจ านวนมาก 

2) บ ริ เวณแหลม  มี ลั กษณะผื นดิ นยื่ น ไปในน้ า  เ รี ยกว่ า  ตั นหยง  เ ช่น  บ้ านตั นหยงมั ส                       
(แหลมทอง) หมู่บ้านนี้มีคลองช่ือคลองตันหยงมัส มีต้นน้ าที่ภูเขาตก และเทือกเขาตะเว ซึ่งเป็นรอยต่อระหว่าง อ าเภอระ
แงะ กับ อ าเภอเจาะไอร้อง จังหวัดนราธิวาส โดยคลองแห่งนี้ไหลผ่านอ าเภอระแงะไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ มีความ
ยาวประมาณ 4 กิโลเมตร 

3) บริเวณลึกที่เป็นปลัก ในภาษามลายู เรียกว่า กูแบ มีลักษณะเป็นแอ่งที่เป็นโคลนเป็นเลน ปรากฏ
เป็น บ้านกูแบบาเดาะ (ปลักแรด) เนื่องจากว่าในอดีตพื้นที่ในหมู่บ้านกูแบบาเดาะส่วนใหญ่เป็นที่ราบเป็นปลัก มีแรดอาศัย
อยู่ในบริเวณนี้เป็นจ านวนมาก 

4.2.3. พืชพรรณธรรมชาติและป่าไม้ 
                                ช่ือที่มีการอ้างอิงมาจากพืชพรรณป่าไม้ของอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส มีจ านวนหลาย
หมู่บ้าน จึงสะท้อนให้เห็นว่า อ าเภอระแงะมีทรัพยากรพืชพรรณและป่าไม้ที่ยังคงความอุดมสมบูรณ์อยู่มาก มีตามลักษณะ
พื้นที่ซึ่งเป็นป่าและภูเขาประมาณครึ่งหนึ่งของพื้นที่ทั้งหมด คือ พ้ืนท่ีต าบลเฉลิม ต าบลมะรือโบตก ต าบลบาโงสะโต ต าบล
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บองอ และ ต าบลกาลิซา ช่ือหมู่บ้านในต าบลเหล่านี้มีความหมายเกี่ยวข้องกับพืชพรรณธรรมชาติและป่าไม้ในหลาย ๆ 
หมู่บ้าน ดังนี ้

1) พันธุ์ไม้หายาก มีปรากฏเป็นช่ือหมู่บ้านคือ บ้านซีโป ค าว่า “ซีโป” เป็นภาษามลายูถิ่น เป็นต้นไม้ 
ขนาดใหญ่ ล าต้นมีสีออกส้ม ๆ มีเปลือกลอกตามล าต้น ผลคล้ายผลส้มแขก ไม่สามารถรับประทานได้ รากของต้นซีโป มี
ลักษณะพันกันยุ่ง จึงเรียกช่ือต้นไม้ชนิดนี้ว่า “ซีโป” หมายถึง ผูก มัด หรือพัน 

2) พืชท้องถิ่นทางภาคใต้ มีที่ปรากฏเป็นช่ือหมู่บ้านคือ บ้านลาไม มาจากค าว่า “ฆามา” ในภาษา
มลายูถิ่น เป็นช่ือผลไม้คล้ายกันกับมะไฟ เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง ผลมีลักษณะทรงกลมรี มีขั้วจุกชัดเจน ผิวเปลือกหนา มี
สีน้ าตาลอ่อน เนื้อเป็นพูเล็ก เนื้อฟูนุ่มฉ่ าน้ า มีสีขาว มีรสชาติเปรี้ยวอมหวาน มีกลิ่นหอม เป็นผลไม้พื้นเมืองภาคใต้  บ้าน
กาหนั๊วะ เป็นภาษามลายูถิ่นใช้เรียกช่ือต้นไม้ชนิดหนึงซึงเป็นไม้ยืนต้น มีผลเป็นฝัก เมล็ดรับประทานเป็นผักได้ คือ “ต้น
เนียงนก” ลูกเนียงนกนั้นนับเป็นผลไม้ประเภทพืชผักท่ีนิยมของประชาชนในพื้นที่ภาคใต้ โดยในช่วงเดือนพฤษภาคมของ
ทุกปี จะเป็นฤดูกาลที่ต้นลูกเนียงนกให้ผลผลิต 

3) ต้น ไม้ ขนาดใหญ่  มีปรากฏเป็น ช่ือหมู่ บ้ าน  คื อ  บ้ านบองอ (ต้ นตะแบก)  บ้ านนิบ ง                                         
(ต้นเหลาชะโอน) 

4) ไม้ พุ่ม  มีปรากฏเป็น ช่ือหมู่บ้าน คือ บ้านป่าไผ่  และ บ้านบู โล๊ะกาเด็ ง ค าว่า  “บู โล๊ะ”                              
หมายถงึ ต้นไผ่ ค าว่า “กาเด็ง” เป็นช่ือไผ่ชนิดหนึ่ง 

5) ชื่อไม้ผล  มีปรากฏเป็น ช่ือหมู่บ้าน คือ  บ้านลู โบะดีแย  (บึงต้นทุ เรียน)  บ้านบาโงอาแซ                           
(เนินมะนาว)  บ้านบาโงตา (เนินต้นตาล) บ้านบาโงสะโต (เนินกระท้อน)  

6) ชื่อดอกไม้ มีปรากฏเพียงช่ือเดียว คือ บ้านตันหยงลิมอ (พิกุลห้าต้น) 
7) ชื่ อ พืชผักสมุนไพร  มีปรากฏเป็น ช่ือหมู่บ้าน คือบ้ านทุ่ งขมิ้น  บ้ านสาเมาะ (ต้นสมัด)                                  

บ้านแกแม (ต้นผักตบชวา)   
4.2.4 สัตว์ 

                               ด้วยลักษณะของพื้นที่อ าเภอระแงะมีพื้นที่ป่า และแหล่งน้ า จึงเป็นที่อยู่ของสัตว์ต่าง ๆ ซึ่ง
สะท้อนจากการตั้งช่ือหมู่บ้าน ดังนี้ 

1)สัตว์ป่า ช้างและแรด เป็นสัตว์ป่าที่มีการน ามาตั้งช่ือหมู่บ้าน คือบ้านลูโบ๊ะกาเย๊าะ (บึงช้าง) ผู้เฒ่าผู้
แก่เล่ากันมาว่าสมัยก่อนหมู่บ้านลูโบ๊ะกาเย๊าะ เป็นสถานที่เลี้ยงช้าง  และมีบึงเป็นสถานที่ส าหรับอาบน้ าช้างของ
ราชวงศ์  ส่วน บ้านกูแบบาเดาะ(ปลักแรด) ได้ช่ือมา จากการที่ว่าในอดีตพื้นที่ในหมู่บ้านกูแบบาเดาะส่วนใหญ่เป็นที่ราบ
เป็นปลัก มีแรดอาศัยอยู่ในบริเวณนี้เป็นจ านวนมาก 

2) สัตว์ปีก ช่ือหมู่บ้านท่ีเป็นช่ือสัตว์ปีก เช่น บ้านปูโง๊ะ เป็นช่ือเรียกนกชนิดหนึ่งคือ “นกปูโง๊ะ” อาศัย
อยู่มากในบริเวณหมู่บ้านจึงท าให้ชาวบ้านและผู้เฒ่าผู้แก่สมัยก่อนตั้งช่ือหมู่บ้านว่า “บ้านปูโง๊ะ” 

3) แมลง ช่ือหมู่บ้านที่เป็นช่ือแมลง เช่น บ้านบือนังกือเปาะ (ทุ่งนาจอมปลวก) เพราะในอดีตบริเวณ
ที่ตั้งของหมู่บ้านแห่งนี ้เป็นทุ่งนาและมีจอมปลวกขึ้นอยู่ในบริเวณคันนามากมาย 
                              4) สัตว์เลี้ยง ช่ือหมู่บ้านที่เป็นช่ือสัตว์เลี้ยง เช่น บ้านกูจิงรือปะ (แมวถูกปล่อย) เนื่องจากว่าเจ้า
เมืองระแงะได้น าแมวที่เลี้ยงมาปล่อยที่หมู่บ้านนี้ 

4.2.5 ดิน หิน และ แร่ธาตุ 
ทรัพยากรทางธรรมชาติ ดิน หิน และแร่ธาตุที่มีอยู่ในพื้นที่อ าเภอระแงะถูกใช้เป็นค าเรียกช่ือหมู่บ้าน 

คือ บ้านลูโบ๊ะบาตู (บึงหิน)  บ้านบาตูบือซา (หินใหญ่)   บ้านปาเซร์ (ดินทราย)  จากช่ือบ้านตันหยงมัส(แหลมทองค า) ท า
ให้รู้ว่าในอ าเภอระแงะ มีแร่ทองค า ซึ่งเป็นทรัพยากรส าคัญที่มีมูลค่ามาก  ผู้อาวุโสได้เล่าว่า ที่ได้ตั้งช่ือว่าคลองตันหยงมัส 
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เนื่องจากเป็นล าน้ าที่เป็นประโยชน์แก่ชาวเมืองในสมัยนั้น ที่มีการร่อนทองในล าคลองแห่งนี้ เนื่องจากน้ าในล าคลองที่ไหล
มามีแร่ทองค าปะปนอยู่ด้วย 

4.2.6 บุคคล 
1) บุคคลส าคัญ ช่ือของบุคคลส าคัญที่ได้ตั้งเป็นช่ือหมู่บ้านเป็นช่ือท่ีได้รับพระมหากรุณาธิคุณอย่างล้น

พ้นจาก สมเด็จพระเจ้าน้องนางเธอ เจ้าฟ้าจุฬาภรณ์วลัยลักษณ์ อัครราชกุมารี กรมพระศรีสว่างควัฒนวรขัตติยราชนารี 
นั้น คือ บ้านจุฬาภรณ์พัฒนา 5  ทรงมีพระประสงค์ให้ด าเนินการจัดตั้งหมู่บ้านเป็นการด าเนินงานในการอ านวยการของ
สถาบันวิจัยจุฬาภรณ์ โดยมีพระองค์เป็นประธานสถาบันวิจัยจุฬาภรณ์ ทรงด าเนินการจัดตั้งหมู่บ้านจุฬาภรณ์ในพื้นที่ต่าง 
ๆ ขึ้น เพื่อพัฒนาฟื้นฟูสภาพแวดล้อมและชีวิตความเป็นอยู่ของราษฎรที่ยากไร้ให้มีที่อยู่อาศัยและที่ท ากิน ตลอดจน
ยกระดับความเป็นอยู่และคุณภาพชีวิตของราษฎรให้ดีขึ้นด้วยการส่งเสริมอาชีพด้านต่าง ๆ โดยทรงมีแนวพระนโยบายใน
การจัดตั้งหมู่บ้านจุฬาภรณ์พัฒนาขึ้นในพื้นที่ป่าสงวนแห่งชาติที่ราษฎรบุกรุกแผ้วถางป่า ซึ่งหากยังคงปล่อยให้ราษฎร
ด าเนินการต่อไปเอง โดยไม่มีแนวทางที่ถูกต้องและชัดเจน แล้วป่าสงวนแห่งชาติในแต่ละพื้นที่จะถูกท าลายไปในที่สุด ใน
ระหว่าง การเสด็จฯ ทรงปฏิบัติพระภารกิจของ สมเด็จพระเจ้าน้องนางเธอ    เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์อัครราช
กุมารี   กรมพระศรีสว่างควัฒนวรขัตติยราชนารี ตามโครงการเร่งรัด และเสริมสร้างภูมิคุ้มกันโรคให้แก่เด็กในพื้นที่จังหวัด
นราธิวาส และจังหวัดใกล้เคียง ระหว่างวันที่ 15 – 21 ธันวาคม 2534 ทรงมีพระกระแสรับสั่งให้ด าเนินการจัดตั้งหมู่บ้าน
จุฬาภรณ์พัฒนา 5 ขึ้นในพื้นที่ป่าสงวนแห่งชาติกะลุบี ต าบลบองอ อ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส และได้ทรงมอบหมาย
ให้หน่วยบัญชาการนาวิกโยธินทองทัพเรือร่วมกับจังหวัดนราธิวาสรับผิดชอบในการด าเนินการจัดตั้งหมู่บ้าน โดยมีรูปแบบ
ในการด าเนินงานในลักษณะของหมู่บ้านเกษตรกรรม 

2) บุคคลที่ได้รับความเลื่อมใสศรัทธา นอกจากช่ือบุคคลส าคัญแล้วยังมีการตั้งช่ือจากช่ือบุคคลที่คน
ในหมู่บ้านเลื่อมใสศรัทธา  เช่น ช่ือหมู่บ้านโต๊ะเปาะฆะ  เกิดจากในสมัยก่อนมีผู้เฒ่าหรือดาโต๊ะ มีสัจจะและวาจาที่
ศักดิ์สิทธิ์  ท าให้ประชาชนเกิดความเช่ือถือ ศรัทธามาก และเมื่อสิ่งของหรือทรัพย์สินของประชาชนสูญหาย ประชาชนจะ
ไปขอความช่วยเหลือจากผู้เฒ่าที่ช่ือโต๊ะเปาะฆะ เพื่อไปขอให้ท่านท าให้ได้สิ่งของนั้นคืนมา เมื่อได้สิ่งของคืนมาแล้ว ก็มีการ
น าของมาแก้บนด้วย และต่อมาเมื่อผู้เฒ่าเสียชีวิตลงประชาชนจึงน าช่ือของผู้เฒ่ามาตั้งเป็นช่ือหมู่บ้านจนถึงปัจจุบัน         

3) บุคคลบุกเบิกชุมชน การตั้งช่ือหมู่บ้านยังมีมาจากช่ือของผู้บุกเบิกพื้นที่หรือผู้ที่อยู่อาศัยที่นั้น          
มาก่อน คือ บ้านปูลาไซร์ ที่มาจากช่ือของผู้เฒ่าในพื้นที่ซึ่งมีอัธยาศัยดี ช่ือว่าผู้เฒ่าดาโต๊ะไซร์   บ้านเจ๊ะเก มาจากช่ือของ
พ่อค้าเช้ือสายจีนที่ปลูกกระท่อมเล็ก ๆ อาศัยอยู่ในพื้นที่นั้น พ่อค้าจีนคนนั้นช่ือ เจ๊ะเค ต่อมาเมื่อมีการก่อตั้งเป็นหมู่บ้าน 
ชาวบ้านจึงได้ตั้งช่ือหมู่บ้านว่า “เจ๊ะเก”  บ้านอาแว ช่ือหมู่บ้านมาจากหัวหน้าหรือผู้น าช่ืออาแว เป็นผู้บุกเบิกหมู้บ้านแห่งนี้ 
ซึ่งในอดีตได้มีกลุ่มคนอพยพมาจากชวา ประเทศอินโดนีเซีย ในช่วงสมัยสงครามโลกครั้งท่ี 2 

4) กลุ่มบุคคลตามชาติพันธุ์ บ้านไทย เป็นการเรียกช่ือหมู่บ้านตามประชากรในหมู่บ้านท่ีส่วนใหญเ่ปน็
คนเชื้อชาติไทยท่ีนับถือศาสนาพุทธอาศัยอยู่ โดยเรียกหมู่บ้านนี้ว่า “ก าปงซีแย”  ค าว่า ก าปง หมายถึง หมู่บ้าน ส่วนค าว่า 
ซีแย สันนิษฐานว่ามาจากค าว่า สยาม ซึ่ง นัยของค าว่า ซีแย ของคนมลายู นอกจากจะหมายถึงคนสยามแล้วมักพ่วงเรื่อง
ของผูท้ี่นับถือศาสนาพุทธไปด้วย โดยส่วนใหญ่คนในหมู่บ้านนี้อพยพมาจากอ าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 

4.2.7 สถานที่ 
1) สถานที่ส าคัญทางศาสนา  สถานที่ส าคัญทางศาสนาของหมู่บ้านมักเป็นที่จัดกิจกรรมต่าง ๆ ทาง

ศาสนาของคนทั้งในและนอกหมู่บ้าน จนท าให้เมื่อต้องตั้งช่ือหมู่บ้านขึ้น จึ งได้น าช่ือของสถานที่ดังกล่าวมาตั้งเป็นช่ือ
หมู่บ้าน  ดังปรากฏของการตั้งช่ือ  บ้านวัดร่อน   ซึ่งเป็นการน าช่ือสถานที่ส าคัญทางศาสนาพุทธมาตั้งช่ือหมู่บ้าน  “ วัด
ร่อน” เป็นช่ือเดิมของวัดชลธาราวาส เริ่มการก่อตั้ง ประมาณ ปี พ.ศ.2426   เดิมเป็นส านักสงฆ์ ด้วยแรงศรัทธาของ
พุทธศาสนิกชนและพี่น้องประชาชนในอ าเภอระแงะวัดร่อนจึงเจริญขึ้นตามล าดับ และได้รับอนุญาตให้สร้างเป็นวัดเมื่อ 
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พ.ศ. 2440 นอกจากนี้ยังมีช่ือสถานท่ีส าคัญทางศาสนาอิสลาม ที่น ามาตั้งช่ือหมู่บ้านคือ บ้านบาโงกุโบ(เนินสุสาน) ซึ่งเป็น
สถานท่ีส าหรับฝังศพของผู้ที่นับถือศาสนาอิสลาม 

2) สถานที่สาธารณะ ช่ือหมู่บ้านที่ตั้งขึ้นจากสถานที่สาธารณะซึ่งเป็นแหล่งรวมของประชาชนจาก
หลากหลายพื้นที่มารวมตัวกันเนื่องจากเป็นที่จะต้องมาจับจ่ายซื้อของจนเกิดเป็นช่ือเรียกของหมู่บ้าน คือ  บ้านตลาด
ตันหยงมัส    เดิมชาวบ้านเรี ยกว่ า  ตลาดสถานีรถไฟตันหยงมัส เพราะใกล้ตลาดนั้นมีสถานีรถไฟ ช่ือว่ า                              
ส ถ านี ตั นหยงมั ส  ซึ่ ง ส ถ านี ร ถ ไฟตั นหยงมั ส  เ ปิ ด ก า ร เดิ นรถครั้ ง แ รกจากสถานี บาลอ  -  ตั นหยงมาศ                                                     
เมื่อวันท่ี 1 มีนาคม 2463 แต่เดิมสถานีเป็นอาคารไมช้ั้นเดียว ต่อมาวันท่ี 19 ธันวาคม 2512 ได้เปิดใช้อาคารคอนกรีตแทน
อาคารไม้ใช้งานมาจนถึงปัจจุบัน เดิมสถานีตันหยงมัส ใช้ช่ือ "ตันหยงมาศ" และเปลี่ยนมาใช้ "ตันหยงมัส" ตามช่ือของ
ต าบล  

4.2.8 อาชีพ 
1) อาชีหลัก ประชากรส่วนใหญ่ในพื้นที่อ าเภอระแงะ ยึดอาชีพหลักคือท าการเกษตร มีรายได้หลัก

จากการขายผลไม้ เนื่องจากพื้นท่ีมีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพรรณต่าง ๆ ตามช่ือหมู่บ้าน นั้น เช่น บ้านลูโบ๊ะดีแย (บึง
ทุเรียน)โดยที่ตั้งของหมู่บ้านนั้น มีบึงใหญ่ รอบ ๆ บึงมีการปลูกต้นทุเรียนจ านวนมาก ซึ่งในปัจจุบันทุเรียนถือเป็นพืช
เศรษฐกิจท่ีสร้างรายได้ของอ าเภอระแงะ รองลงมาจาก ลองกอง และยางพารา  

2) อาชีพเสริม อาชีพเสริมที่เพิ่มรายได้ให้กับประชาชนในพื้นที่คือ การร่อนทอง  ซึ่งสะท้อนจาก
ช่ือ บ้านวัดร่อน และ บ้านตันหยงมัส ผู้อาวุโสในหมู่บ้าน ได้เล่าต่อกันมาว่า สมัยก่อนมีการร่อนทองที่คลองตันหยงมัส ได้
สร้างรายได้ให้กับชาวบ้านมาตั้งแต่สมัยก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 เนื่องจากมีสายน้ าที่ไหลผ่านในพื้นที่บ้านวัดร่อน จะมี
เกล็ดแร่ทองค าเล็กบ้าง ใหญ่บ้าง ฝังปะปนอยู่ใต้ดินมากมาย ชาวบ้านอาศัยเลียงเป็นเครื่องมือร่อนทองซึ่งท าด้วยไม้รูปร่าง
คล้ายกระทะ โดยชาวบ้านจะตักเศษดินเศษหินที่อยู่ใต้น้ าขึ้นมาร่อนหาทองค า โดยเฉพาะช่วงฤดูฝนน้ าไหลหลาก สร้าง
รายได้ให้ชาวบ้านได้อย่างมาก 

4.2.9 ประวัติศาสตร์ 
เรื่องเล่าในอดีตที่สะท้อนมาจากการเล่าประวัติของช่ือหมู่บ้านใน อ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส เป็น

เหตุการณ์ที่น่าสนใจท าให้สะท้อนเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ของอ าเภอระแงะเกี่ยวกับเมืองที่มีเจ้าเมืองปกครอง โดย
สะท้อนจากการเล่าประวัติของ บ้านกูจิงรือปะ  อยู่ในเขตต าบลบองอ อ าเภอระแงะ ในอดีตหลายร้อยปีแล้วพ้ืนท่ีบริเวณนี้
เป็นหมู่บ้านท่ีเจ้าเมืองระแงะ มากินทุเรียนในหมู่บ้านทุก ๆ ปี โดยขี่ช้างเป็นพาหนะ และได้พาแมวอันเป็นที่รักมาด้วย ซึ่ง
แมวตัวนั้นมี 7 สี และเจ้าเมืองได้ปล่อยแมว ณ หมู่บ้านแห่งนี้ ชาวบ้านจึงตั้งช่ือ หมู่บ้านนี้ว่า กูจิงรือปะ         ที่มี
หมายความว่า หมู่บ้านแมวถูกปล่อย  ส่วนที่บริเวณหลังมัสยิดใหญ่ของหมู่บ้าน มีสุสานของ พระยาระแงะ และ        ผู้
ใกล้ชิด จึงได้รู้ว่า อ าเภอระแงะ ตามประวัติศาสตร์เป็นเมืองหนึ่งขึ้นอยู่กับมณฑลปัตตานี อันเป็นเมืองโบราณตั้งแต่กรุง
สุโขทัยเป็นราชธานี จนกระทั่งถึงรัชสมัยของสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยแห่งกรุงรัตนโกสินทร์  ด้วยเหตุผลทาง
การเมือง พระองค์ทรงพระกรุณาโปรดเล้าฯ ให้พระยาอภัยสงครามกับพระยาสงขลา ( เถียนจ๋อง ) ออกไปท าการแยก 
เมืองปัตตานีออกเป็นเจ็ดหัวเมือง พร้อมอัญเชิญตราตั้ง ออกไปพระราชทานแก่เมืองทั้งเจ็ดเรียกว่า “บริเวณ 7 หัวเมือง” 
ประกอบด้วยเมืองปัตตานี เมืองยะลา เมืองหนองจิก เมืองรามัน  เมืองสายบุรี  เมืองยะหริ่ ง เมื องระแงะ                          
โดยปี พ.ศ.2355 มีการแต่งตั้งให้มีผู้ปกครองแต่ละเมือง  เรียกว่า “พระยาเมือง” หรือ “พระยาระแงะ” 

 
5. การอภิปรายผล 

5.1 ภาษาท่ีเรียกชื่อหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
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ค าที่ใช้เรียกช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส ที่มจี านวน 61 หมู่บ้านนั้น พบว่า เป็นค าภาษามลายู
มากที่สุดคือจ านวน 47 หมู่บ้าน สอดคล้องกับผลงานวิจัย เรื่อง ช่ือบ้านใน 4 จังหวัดภาคใต้ : ยะลา ปัตตานี นราธิวาส สตูล 
ของ อิงอร สุพันธุ์วณิช (2543) ซึ่งได้ระบุวา่ ช่ือหมู่บ้านจากสี่จังหวัดภาคใต้ของไทย คือ จังหวัดยะลา ปัตตานี นราธิวาส 
และสตูล จ านวน 2,575 หมู่บ้านนั้น มีการเรยีกช่ือ(หมู่)บ้านเป็นภาษามลายู 66% ภาษาไทย 29%  และค าผสมระหว่าง
ภาษามลายูกับภาษาไทย 5% 

5.2 ลักษณะทางกายภาพ สังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากชื่อหมู่บ้านอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
ช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส ได้สะท้อนให้เห็นลักษณะทางกายภาพ  สังคมและวัฒนธรรมได้

มาก เช่น ลักษณะทางกายภาพ ด้านภูมิประเทศของอ าเภอระแงะที่สะท้อนผ่านช่ือหมู่บ้านที่มีค าบอกความหมายว่า เขา 
เนินเขา หรือเป็นค าภาษามลายูว่า บูเก๊ะ  บาโง  ด้านแหล่งน้ าท่ีสะท้อนผ่านชื่อหมู่บ้านท่ีมีค าบอกความหมายว่า บึง แหลม 
ปลัก หรือในภาษามลายูใช้ค าว่า  ลูโบ๊ะ ตันหยง กูแบ ช่ือหมู่บ้านท่ีมีลักษณะทางกายภาพเช่นนี้พบได้มากกว่าในกลุ่มอื่น มี
ข้อมูลที่ระบุลักษณะทั่วไปของอ าเภอระแงะว่า เป็นพื้นที่ป่าและภูเขาประมาณครึ่งหนึ่งของพื้นที่ทั้งหมด คือพื้นที่ต าบล
เฉลิม ต าบลมะรือโบตก  ต าบลบองอ ต าบลบาโงสะโต และต าบลกาลิซา ในส่วนที่เหลือโดยทั่วไปเป็นพื้นที่ราบมีล าคลอง
ส าคัญไหลผ่านในพื้นที่ต าบลตันหยงมัส และ ต าบลตันหยงลิมอ (ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดนราธิวาส : มปป)   จึงน่าจะ
เป็นเหตุที่ส่งผลให้ช่ือหมู่บ้านโดยส่วนใหญ่มาจากลักษณะทางกายภาพ อีกทั้งช่ือหมู่บ้านยังสามารถสะท้อนถึงด้าน
ทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์ของอ าเภอระแงะ  ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของ พืชพรรณ สัตว์ ดิน หิน แร่ธาตุ ดังปรากฏเป็น
ช่ือหมู่บ้านที่มีความเกี่ยวข้องกับทรัพยากรธรรมชาติเหล่านั้น ซึ่งผลงานวิจัยสอดคล้องกับผลการวิจัยของโอฬาร รัตนภักดี 
และวิมลศิริ กลิ่นบุปผา (2552) เรื่อง ภูมินามของหมู่บ้านในจังหวัดล าปาง ที่พบว่า ภูมินามของหมู่บ้านสามารถสะท้อนให้
เห็นลักษณะต่าง ๆ ของจังหวัดล าปางได้ ท้ังลักษณะทางกายภาพ ตลอดจนสภาพทางสังคมและวัฒนธรรม ด้านที่สอง
พรรณพืช พรรณสัตว์ แสดงให้เห็นถึงพรรณไม้และพรรณสัตว์จ านวนมากที่ปรากฏอยู่ในพื้นที่ซึ่งสะท้อนให้เห็นความ อุดม
สมบูรณ์ของจังหวัดล าปาง อีกทั้งยังสอดคล้องกับ บทความเรื่อง                  ภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นในจังหวัด
ยะลา (สุธิดา  ดอคา, วราภรณ์  ทนงศักดิ์, นิสากร  กล้าณรงค์ : 2561 ) ที่ระบุว่าช่ือหมู่บ้านในจังหวัดยะลา มีความสัมพันธ์
และสามารถสะท้อนให้เห็นสภาพทางภูมิศาสตร์ของจังหวัดซึ่งส่วนใหญ่เป็นภูเขา เนินเขา และที่ราบ มีแหล่งน้ าที่ท าให้
ประชาชนเข้าไปตั้งถิ่นฐาน และน าลักษณะเด่นของพื้นท่ีมาตั้งเป็นช่ือหมู่บ้าน  ดังนั้นช่ือหมู่บ้านของอ าเภอระแงะ จังหวัด
นราธิวาส จึงสะท้อนให้เห็นความหลากหลายทางกายภาพของพื้นที่ ด้านความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรทางธรรมชาติที่
เป็นพืชพรรณ ป่าไม้  มีอยู่อย่างหลากหลาย ทั้งตามธรรมชาติและที่มนุษย์ปลูกขึ้น และการอยู่อาศัยของสัตว์หลากหลาย
ชนิดซึ่งเคยอาศัยอยู่ในอดีตเช่นกัน 

ผลการศึกษาช่ือหมู่บ้านของอ าเภอระแงะ ท าให้มีความรู้เรื่องประวัติศาสตร์ บุคคล และสถานที่ ที่ประชาชนใน
พื้นที่ให้ความส าคัญ อาทิ บ้านกูจิงรือปะ บ้านจุฬาภรณ์พัฒนา5  บ้านวัดร่อน เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับค ากล่าวของ สุพัตรา 
จิรนันทนาภรณ์ และ อัญชลี สิงห์น้อย (2548)  ว่าการศึกษาเรื่องภูมินามของหมู่บ้านมีความส าคัญส าหรับเป็นแหล่งข้อมูล
เพื่อการท่องเที่ยว ตลอดจนมีความส าคัญในการอนุรักษ์ช่ือสถานท่ี ซึ่งช่ือสถานท่ีต่าง ๆ เป็นที่มาของประวัติศาสตร์ ต านาน 
แสดงลักษณะภูมิประเทศ สะท้อนลักษณะชีวิต การประกอบอาชีพและแหล่งท่องเที่ยวของท้องถิ่น  สืบเนื่องด้วยบริบทนี้
อาจกล่าวโดยภาพรวมได้ว่าช่ือหมู่บ้านในอ าเภอระแงะได้สะท้อนถึงลักษณะความเป็นแหล่งสะสมข้อมูลที่เป็นความรู้เรื่อง
ลักษณะทางภูมิศาสตร์ ความหลากหลายทางชีวภาพ ความหลากหลายทางสังคมและวัฒนธรรมของอ าเภอระแงะได้อีก
ด้วย ข้อสังเกตของการตั้งชุมชนในอ าเภอระแงะ พบว่าช่ือหมู่บ้านที่เป็นภาษาไทยส่วนใหญ่คือชุมชนชาวไทยที่นับถือ
ศาสนาพุทธตั้งอยู่บริเวณรอบวัดซึ่งเป็นสถานที่ส าคัญทางศาสนาพุทธและเป็นกลุ่มคนที่ย้ายถิ่นฐานจากนอกพ้ืนที่ อีกทั้งมี
ความสัมพันธ์กับกลุ่มคนในอ าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส                ส่วนชุมชนที่เป็นชาวมลายูนับถือศาสนาอิสลามช่ือ
หมู่บ้านจะเป็นภาษามลายูตั้งชุมชนกระจายทั่วไปขอพื้นที่อ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส 
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6. บทสรุป 
ภาษาที่ใช้ในการเรียกช่ือหมู่บ้าน ส่วนใหญ่ก าหนดขึ้นในท้องถิ่นโดยคนในท้องถิ่นเรียกช่ือสถานท่ีแห่งหนึ่งแห่งใด

ตามความรู้สึกนึกคิดของตนหรืออาจพิจารณาตามความเหมาะสมและความนิยมของท้องถิ่นนั้น ซึ่งอาจเป็นช่ือที่สัมพันธ์
กับลักษณะภูมิประเทศ หรือสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์ท้องถิ่น หรือสัมพันธ์กับสิ่งอื่นใดที่มีอยู่ในท้องถิ่นนั้น เช่น  เรียกช่ือ
ตามลักษณะภูมิประเทศ ต านาน บุคคล ช่ือสัตว์ ช่ือพันธุ์ไม้หรือแหล่งน้ า เป็นต้น สิ่งเหล่านี้น่าจะเป็นข้อมูลทางภาษาที่
สะท้อนลักษณะของสังคมแห่งนั้นได้อย่างดี การศึกษาช่ือหมู่บ้านนับเป็นสิ่งที่มีประโยชน์อย่างยิ่งต่อการพัฒนาท้องถิ่น
เพราะจะช่วยให้ประชาชนได้เข้าใจภาษา ลักษณะทางกายภาพ สังคมและวัฒนธรรม ที่หลากหลายของอ าเภอระแงะ 
จังหวัดนราธิวาส  อันหมายถึง สภาพภูมิประเทศ แหล่งน้ า พืชพรรณธรรมชาติ สัตว์ แร่ธาตุ บุคคลกลุ่มต่าง ๆ 
สถานที่  อาชีพ รวมไปถึงร่องรอยปรากฏการณ์ทางประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของอ าเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาสด้วย อีกทั้ง
เป็นประโยชน์ในการปกครองและการท่องเที่ยวเพราะจะท าให้ประชาชนเกิดความภาคภูมิใจ รักและห่วงแหนท้องถิ่นของ
ตน สามารถอธิบายรายละเอียดต่าง ๆ เกี่ยวกับท้องถิ่นได้อย่างชัดเจน  ซึ่งอาจช่วยจุดประกายความคิดให้เกิดการฟื้นฟู
อนุรักษ์สิ่งต่าง ๆ ให้สัมพันธ์กับสถานที่เดิม ทั้งนี้ การศึกษาช่ือของหมู่บ้านนอกจากจะเอื้อประโยชน์แก่คนในท้องถิ่นนั้น
แล้วยังเป็นประโยชน์แก่คนท่ัวไป ท่ีจะได้เข้าใจบริบทต่าง ๆ ของพื้นที่น้ันอีกด้วย 
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